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TYPEILKI MAPEMIi 3 KOMIIOHEHTOM-TACTPOHIMOM «KABA»

Koopunens O. C.

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayxk, OoyeHm,
ooyenm Kageopu iHO3eMHUX MOG MA MINCKYIbMYPHOI KOMYHIKaAYii
Xapxiscokuu nayionanvruii ekonomiynuil ynieepcumem imeni Cemena Kysneys

Knrwuosi crosa: ycna napooua
meopuicms, napemii, mypeybka
MO08a, YKpaiHCbKa MO8a,
MINCKYTbIMYPHA KOMYHIKAYIA,
2ACMPOHOMIYHA MEMAMuUKa.

npocn. Hayxu, 94, Xapxie, Ykpaina
orcid.org/0000-0002-0704-3682
olgakobrynets@yahoo.fr

VY it cTarTi IpoaHaIi30BaHO BiCIM TYpelbKHUX IapeMiil Ta 1Ba CTalli BUpa3u
3 HAOiOHANGHO MAapKOBaHUM KOMIIOHEHTOM-TaCTPOHIMOM «KaBay. Kasa
BiJIiTpa€e KITOYOBY POJIb Y )KHUTTI TYPOK, CYIIPOBOIXKYE 1X Y TMOBCSKICHHI ¥ ITij
gac CBATKOBHUX LepeMOoHii. e cHMBOM TOCTHHHOCTI, py»KOW, BATOHYEHOCTI
Ta CKJIaJoBa 0ararbox Tpamullii Ta oopsmiB. 3 2013 poky Typelpka KaBa i
TpaauIiiHui croci6 11 npurotyBanHs Oymu BHeceHi FOHECKO no nepeniky
nieqieBpiB BcecBITHROT HeMaTepiabHOT KyIbTypHOT CIIaIIHHH JTFOCTBA.

Sk mokaszaB aHalIi3, JIMIIE IO TPHOX MPHUCITIB’iB BAAIOCS MigiOpaTy 3MiCTOBI
aHanorn. JIeKCHYHUX aHAJOTIB HE BHSABJICHO B CHIIy BUOPAHOTO LIS aHANTi3y
KOMITOHEHTA, SKHW He IPUTAMaHHUN YKPATHCHKIM KyXHI i HAIIIUM TPaJIHIIisSIM.
3a3BHyaii 3a XapaKTepoOM BUCIIOBIIOBAHHS Ta CTPYKTYPOIO IIe TOBHI pO3IIOBITHI
CTBEpIDKYBAJIbHI pEUYCHHsS, OmHe 3 sAkuxX HasuBHe. lllomo crmmicTHYHHX
Ta CHHTAKCHYHUX TPHUHOMIB, TO BHOKPEMHMO PHMY, PHUTM, OHOMATOIICIO,
aHadopy, MOBTOPH.

Xo4veTbCsl BIAMITUTH TIMOMHY cXimHOT (inocodii Ta rocTpoTy IyMOK Y
PO3ISIHYTHX TPHKIANaX HApOJHOI TBOPYOCTi. bBilbmIiCTh TypeupKux
mapeMii TaroTh MOpaAd Ta IMOBYAIbHI HACTAHOBH HACTYITHHM ITOKOJIIHHSIM,
BiZJOOpaKaroTh 0AaraTcTBO HAI[IOHAIBFHOTO KYJIBTYPHOTO KOJIOPUTY Ta MAlOTh
IIKABUH MIATEKCT 1 TIyMadeHHsI.

[pucni’st Ta npuKasku — 1ie ePEeKTHBHUN CHOCIO TepeaaTH Kpi3b CTONITTS
HapOJIHY MYAPICTh, ICTOPIrO HAILlii Ta T1 TpaInIlii, a TAKOXK MOBYATBbHI HACTAHOBU
HamaakaMm. Ock YoMy iHTepec 0 HapOIHOI TBOPYOCTI, a caMe MPHCITIB’iB Ta
MPUKA30K, HIKOJH HE 3racHe — Hi B JOCJITHHUKIB, Hi B ITHPOKOTO KOJIA YUTAYIB.
IMix gac BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB (OCOOIMBO T€HETUYHO HECIIOPITHECHUX —
TIOPKCBHKOI 1 CJIOB’ THCHKOT) KOMITapaTHBHA (ppa3eotoris qormomMarae po3yMiHHIO
0COONMHMBOCTEH CBITOCIPUIHATTS PI3HUX HAIlH Ta €THOCIB, IXHBOI KyJIBTYpH,
icTopii, 3BuuaiB i Tpamumii. lle qyke KOpHUCHUH 1 HiKaBUI IHCTPYMEHT IS
MOAONaHHS 0ap’epiB B MDKKYIBTYPHIH KOMYHIKaIIil.

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2025)
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TURKISH PAROEMIAS WITH THE GASTRONOMIC COMPONENT “COFFEE”

Kobrynets O. S.
PhD in Philology, Associate Professor,
Associate Professor at the Department of Foreign Languages
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Simon Kuznets Kharkiv National University of Economics
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This article analyzes eight Turkish paroemias and two stable expressions
with the nationally marked gastronomic component “coffee”. Coffee plays a
key role in the life of Turks, accompanying them in everyday life and during
festive ceremonies. It is a symbol of hospitality, friendship, sophistication and
a component of many traditions and rituals. Since 2013, Turkish coffee and

the traditional method of its preparation have been included by UNESCO in
the list of masterpieces of the World Intangible Cultural Heritage of Humanity.
As the analysis showed, it was possible to find content analogies for only three
proverbs. No lexical analogues were found due to the component chosen for
analysis, which is not inherent in Ukrainian cuisine and our traditions.

As a rule, by the nature of the statement and structure, these are complete
narrative affirmative sentences, one of which is nominal. As for stylistic
and syntactic techniques, we distinguished rhyme, rhythm, onomatopoeia,

anaphora, repetition.

We would like to note the depth of Eastern philosophy and the sharpness of
thoughts in the considered examples of folk creativity. Most of the Turkish
paroemias give advice and instructions to the next generations, reflect the
richness of the national cultural flavor and have interesting connotations and

interpretations.

Proverbs and sayings are an effective way to pass down centuries of folk
wisdom, the history of a nation and its traditions, as well as instructions to
posterity. That is why interest in folk art, namely proverbs and sayings, will
never die out — neither among researchers, nor among a wide range of readers.
When studying foreign languages (especially genetically unrelated ones
— Turkish and Slavic), comparative phraseology helps to understand the
peculiarities of the worldview of different nations and ethnic groups, their
culture, history, customs and traditions. It is a very useful and interesting tool
for overcoming barriers in intercultural communication.

MocTranoBka npodaemu. OonbKIOp — 1€ Bi3UTHA
KapTKa €THOCY, CBOEPIMHUN MICTOK, IO 00’€qHYE
Oararo TOKONiHB, €(QEKTUBHHUI CHOCi0 mepenaru
Kpi3b CTOJNITTS HAPOAHY MYIPICTh, iCTOpPirO Hamii Ta
i TpamuIlii, a TakoXX MOBYAIbHI HACTAHOBH HAIA-
kaM. Ocb YoMy iHTepec OO HapOAHOI TBOPUOCTI, a
came IpUCITiB’iB Ta MPUKA30K, HIKOJIX HE 3racHe — Hi
B JIOCITIIHHKIB, Hi B IIMPOKOTO KOJIa YUTAUiB.

AHaJi3 oCTaHHIX JOcC/igxkeHb i myOJikamii.
Hame npocnimkeHHs NO€AHYe OEKibKa HAayKOBUX
HanpsMiB, OCKUTBKH ITepe0yBae Ha CTUKY Pi3HUX PO3-
IUTiB MOBO3HaBCTBA. HaykoBo-TeopeTwuHi 3acaan
Ta 3arayibHi MOJOXEHHS MPo (pa3eosorito 1 cThic-
TUYHUH MJ1aH (QPa3eosoriYHuX OJUHUIL BUKIAICHO
y mpausgx BiTumsHsHHX yueHux: O. O. IloteOHi,

Language. Literature. Folklore. Ne 2 (2025)

JI. b. ABkcentbeBa, b. JI. AHTOHeHKO-IlaBuao-
Buu, @. C. Aprar, H. H. Apsar, [I. X. bapannuxa,
I. K. binoxina, JI. A. Bynaxoscekoro, I1. I'. XKutens-
xoro, M. A. YKosro6proxa, P. I1. 3opisuax, I'. I1. Ixxaxe-
Buy, JK. B. Konoiz, B. M. CeBepunroka, I1. I1. [Tnroma,
10. B. llleBenroBa, JI. A. IOpuyk.

Merta cTarTi — npoaHai3yBaTH 3MIiCT TypeIbKUX
nmapeMil i3 racCTpOHOMIYHHM KOMIIOHEHTOM «KaBay,
migioparn 3a MOXKIMBOCTI BiAIIOBiAHI aHAJIOTH B
YKpalHChKill MOBi: JOCIHIIUTH JIEKCUKO-CEMaHTHUYHI,
CHUHTAKCHYHI Ta IpaMaTH4yHi 0COOIUBOCTI i XymTOXKHI
3aco0M 3 TIO3HIIiH JIIHIBICTUYHOTO Ta JITepaTypHOTo
aHaJi3y Ta BUSIBUTH OCOOJIMBOCTI HalliOHAJIbHO-KYJIb-
TYPHOI CEMaHTHKH Y TYPELbKildi MOBI Kpi3b MPHU3MY
HApOIHOI TBOPYOCTI.
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OO0’€eKT DOCTiTKEHHsI — TIPUCIIB’Sl Ta MPUKa3KH
(mapemii) 3 KOMIIOHEHTOM-TaCTPOHIMOM «KaBa» SIK
HOCI{ HalllOHAJTBHO-KYJIBTYPHOI CEMAaHTHKH.

[lig yac ananizy marepiaqy BUKOPHUCTOBYBAJIUCS
TaKi MeTOAM: METOJI CYLJILHOTO BiIOOpyY MapeMmiii sk
JOCHIDKYBAaHOTO Marepiaity; METOJ JHTBICTHYHOTO
omucy Juis cUcteMarm3arlii ta kiacudikamii mare-
piaiy; aHami3 CIIOBHUKOBUX TIyMaueHb AJsl OMHUCY
3HauUeHHA MapeMiil i (paseosorizmiB; ceMaHTUUHUHA
1 IlekcuKorpadiuyHui.

Bukiaax ocHOBHOro marepiajly AocC/IigKeHHS.
Typeubka KyxHs € gyxe caMoOyTHBOIO 1 Mae Gararo-
BiKOBY icTOpito. BoHa mpoiinnia oBruii i ckiagHuii
LUISIX CBOTO CTaHOBIJIEHHS, 30araTuiiacsi racTpoHO-
MIYHUMH €JIEMEHTaMH CyCiJHIX KpaiH 1 copMmyBaia
BJIACHI 0COOJIMBOCTI HAIlIOHAJIEHOT KYXHI.

Typeupka kaBa — 11e HeBil’€MHa TacTPOHOMIYHA
CKJIaJioBa KpaiHu, e CTBEPAXKYIOTh, IO OHA YaIllKa
LLOTO HAIO € 3aIIOPYKOIO APYKOU B COpOK pokiB. Le
Ba)KJIMBA YaCTHHA >KUTTA TYPEUBKOTO CYCIIbCTBA:
MIPUBIJ 3aB’s13aTH PO3MOBY, TO3HAHOMHTHUCS, IPHUMH-
puTHcs. 3 TaBHIX-JaBCH I CIIEMEHT OOPSAA0BOCTI i
HaI[IOHAJIbHUX TPAJIUIIIN: «KaBa JPYKOM», KaBa IIiJ|
Yac epeMoHii 3apy4HH, BOPOKIHHS HA KaBOBIH T'yIi.
IcHYIOTH AeKinbKa Pi3HOBUIIB Y)KUBAaHHS KaBH: paH-
KoBa KaBa (sabah kahvesi), kaBa 3apaau 3a10BOJICHHS
it raproro Hactpoto (keyif kahvesi), BTomnena kaBa
(yorgunluk kahvesi). Typeupka kaBa rycra, JOCHTb
ripka, Mae HacHMueHMH CMaK i MiHKY. Ii ToTyioTh 3
Iy’ke ApiOHO 3MEeJeHUX 3epeH Ha Byriuii abo raps-
YOMY ITiCKY B CIICLiaIbHOMY COCY/I — JPKE3BI.

KaBa B Ocwmancekiii immepii 3’sBuiacs 3a
yaciB mpaeminHg Cynelimana Benuuynoro B
1550-1555 pokax. I'ybepuatop Memena Osnemip
[ama 3ampomoHyBaB cynTaHy crnpoOyBaTH HOBHii
Hamid. | Bke He3zabapoMm Oyno BiAKpUTO mepi
kaB’sipHi y CtaMOyi.

Typeupka kaBa i TpaguuidHuiA crnoci6 i mpuroty-
BaHHs (3 2013 p.), a TaKOXK MHCTELTBO TPAAULIIHHOTO
crinikyBaHHs coxOet (sohbet 3 2010 p.) 3a yarikoro
kaBu abo yato Oynu BHeceni FOHECKO no nepeniky
miezieBpiB BeecBiTHROT HemaTepiaibHOI KyIBTYPHOL
CTaJIIMHH JTIOACTBA.

[MoTpiOHO 3a3HAYMTH, IO MU HE PO3PAXOBYEMO
3HAWTH MOBHI aHAJOTU TypPEeUbKHUX MapeMill y pigHii
MOBI, 3BKAIO4YM HAa BUOpPAHUIl A aHAII3y KOMIIO-
HEHT-TaCTPOHIM, SKHH IIUPOKO YBIMIIOB A0 racTpo-
HOMIYHHX 3BHYOK YKpaiHIIiB HE TaK JAaBHO.

BBaxaeThcs, 10 B HalIii KpaiHi mepma yarika
kaBu Oynmu Bunuta B XotuHi B 1476 porri, Koiu
micyst cBOEl MOPa3KH TYPKH 3aIUMIMIH Y Qopreri
JeKiJIbKa MIIIKIB i3 KaBOBUMH 3epHamu. CTBEpIXKY-
I0Th, IO TMEpUITy KaB’spHIO OYylIO BIAKPUTO TypKaMH
B 1672 poui B Kam’sHeupb-IloginbcbkoMy, 1Mo pos-
TalloBaHUi Hemomanik XOTHHA. 3a HIIMMHU JHKepe-
JaMH, caMe KO3aK JIbBIBCHKOTO MOXOMkeHHs FOpiii
Kynpuniipkuii cTaB mepuioBiIKpUBavYeM, sSIKUH BBiB

Moga. Jliteparypa. ®ombkiop. Ne 2 (2025)

Moy Ha el Hamiid y CximHid €Bporri, a 3roioM i B
VkpaiHi, cnepury Binkpusi y Binni kaB’spaio «Ilix
CHHBOIO IUISIIKOI0» y 1683 pori.

Bir fincan kahvenin kirk yil hatir1 vardir (noc.
Yawrka xasu nam’amaemocs 40 poxis. [lav samob npo
yauixy kasu drcuge 40 poxig). 3 1aBHIX-JaBEH L€ MPH-
CIiB’Sl € OIHUM 13 HalvacTie BxuBaHuxX y Typmii.
BUKOpPHUCTOBYETBCS Y TakoMy 3HAYCHHI: HE MOXHA
3a0yBaryu 100pHil BANHOK, HABITh TAKUH MaJIeHbKUH,
K Jamleyka kaBu. JJoOpi BUMHKH OTPEOYyIOTh B3a€EM-
Hocti. CaMe Tak MOXKHa 3aB’si3aTH HaAIdHI JpyXKHi
BITHOCUHHU. Y MPHCHIB’1 HiAKpECTIOEThCSA, MO Oyab-
sKa 100pa Mociyra 3ajuIlaEe y cepusix JIoneH ciuin,
TOMY 1 3amam’ATOBY€ThCsI Ha3aBXIi. BOHO Takox Mae
TaKi 3HAYEHHS, K «IIUTHU KaBYy», «30MpaTUCs Pa3om»,
«TEpeBEHHTH, CIIUIKyBaTHCs». Lle mpucmiB’s 3akimu-
Kae JIIoAe 0 TOCTUHHOCTI, MOBar, TOJIEPaHTHOCTI
Ta HaraJxye Ipo Te, II0 HaBiTh MaJieHbKi 10OpO3UY-
JIMBI ’KECTH, BUNHKH NPUAZHOCTI MOXKYTh 3MILIHUTH i
NOIIMOUTH APYKHI BITHOCUHM MK JIFOAbMH Ta MaTH
JOBTOCTPOKOBHI BIUTUB Ha iXHi ®KHUTTs. B yKpaiHCBKii
MOBIi 3HaxoIMMO 3MicTOBi aHainoru: /lo6pa cmpasa
ABa cToJiTTA kKuBe. J{oOpo He 3a0yBaernhcs. Pa3
A00poM HarpiTe cepue Bik He IPOX0JIOHE.

IcHye nereHna mpo BUHUKHEHHS IbOTO MPHUCIIB S
BrnacHuk kaB’sipHi 3 YcKionapa BapuB i IPOIaBaB KaBy
Ha npuyani €mim y CramOyni. Jltonu 3 pi3HUX BEpCTB
CYCHIJIbCTBAa TPUXOAWIM TOCIyXaTH Horo Oeciny,
OTpUMATH TOpasy i HOIUIUTHCS CBOIMH MPOOIEMaMHu.
Sxoch 10 KaB’sipHI MPUIIIOB SHUYAp 1 HaKa3aB TOCIO-
JlapeBi IPUTOCTUTH BCiX KaBOIO, KPIM KarliTaHa rpelib-
KOTO KOpaoJsi, IO CHUJIB Ha camoTi. PO3NMUBININ KaBy
JUISL SHUYapiB, TOCHONAp OKPEMO 3BapuB JBi YaIIKH i
CiB MOPAT i3 KaliTaHOM TPpeLbKOro Kopadist: «/laBaiite
BUII’€MO 3 BaMW», — CKa3aB BiH. Konu stHU4ap rHiBHO
3amepeunB: «Xiba s He Ka3aB TOOI HE MPHUTOLIATH
[ILOTO HEBIPHOTO?», BIACHUK KaB’sipHi BiAmosiB: «Lle
MO€ YacTyBaHHA, a He TBOe». llicig mporo BIacHUK
KaB’sIpHi 1 TPEbKUI KaliTaH Maiu JyXe JOBLY Po3-
MOBY 3a KaBoto. Lle Oyna cmMavHa KaBa 3 MUIITHOIO MiH-
KOIO, SIKy KalliTaH 3aram’siTaB HaJoBro.

Munyno 6muspko 40 pokiB. Ha octpoBi Camoc
CHajJaxHyJI0 BEJIMKE TpelbKe MOBCTaHHs. BnacHuka
KaB’sipHi 3 YcKionmapa, KMl Ha TOW 4Yac CIYXHB Y
SHUYapChKOMY KOpITyci, OyJ10 BiIPaBIEHO Ha OCTPiB
1 B3SITO B TOJOH. [peKku BialITyBaJM ayKIiOH i3
NpoJaXy MOJOHEHUX TYpKiB Ha Tuiouli. BmacHuka
KaB’sipHi 3 mpuyany €Miml TakoxK Oylno BHUCTaBJIECHO
Ha MMPOJaX Pa3oM 3 iHIIUMH MOJOHEHUMHU.

[TosoHeHNX MPUBOIMIMN 1O OXHOMY 1 IPOJaBajH
TOMY, XTO OLJIbIIIE 3aIUIaTUTh. 3a3BUYAl 32 HUX JJaBAJIN
TpH, MaKCUMYM TI’sTh Kypy1iB. Konmu Hactana gepra
KOJIMIIHBOTO BJIACHUKA KaB’SIpHi, BiH 13 MOOOIOBaH-
HSIM Y€KaB, XTO HOro KynuTh. Topru novasuucs, i KoJau
HaBiTh II€¢ HE BCTUIIM 3POOUTH CTaBKH, 3 SIBUBCS
030poeHnii 10 3y0iB rpek. BiH kpukHyB: «II’sTBH
KypywriB!» Yci HaBKpyru 3AMBYBAJMCS 3alpOIIOHO-
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BaHI{ IiHI 32 TaKOTO CTApOTO TYPEUHKOTO COJIATa.
I'pex 3a0paB Ta BuBi3 Opans 3 micta. Typok yBech
e yac gymaB: «XTO 3HA€, Ka B HbOTO 00pasa, SIKIIO0
BiH KyIMB MEHE 3a IT’ATh KypylIiB? XTo 3HA€, KOMY
3 fioro poanyiB g HamkoauB? XTO 3HAE, SIK BIH MEHE
3aMy4uTh?»

Ko BoHHM micTanmcs 6e3:1r0qHOro0 MicIis, 030po-
eHwmii rpek ckazaB: «He 6Gilicsa! Tu MeHe He BITi3HaB, a
st Te0e BIi3HaB. Xi0a TH He TO KaBHUK Ha MPHUCTaHi
€mMim, sKMid He HociayXaB sHUYapa, Mo o0pas3uB
MeHe, 1 3anpornoHyBaB MeHi KaBy?» CTapuil BIacCHUK
KaB’sIpHi, MPUJINBHUBIINCEH, 3raJlaB Tpeka. BoHu 00iii-
Hsuncs. I'pex He 3a0yB KaBH, sIKy TOH 3alpOIIOHYBAB
riomy 40 pokiB Tomy.

Hdyxe OnNM3bKMM  aHAJIOTOM  IONEPEIHBOIO
TypenpKoro mpuciiB’s € Take: Bir aci kahvenin
kirk yil hatir1 vardir (nocn. /ipxuii npucmax xagu
s3anam’amogyemuvca Ha 40 poxis. Kasa 6Oe3 yyxpy
3anam’amogyemucs Ha 40 pokie). TaymaueHHs: KOO
0 masor He Oyio 3po0neHo Ho0py chpaBy, BOHA HE
3a0yBa€ThCH.

Torbada tuzun, kahvede séziin olmal (moci.
Y cymyi nosunna 6ymu cine, a y xasi — c1060).
Maetbes Ha yBa3i, o y cymii (Top0i) TOBUHHI OyTH
TpOIIIi, a 3a 32 YaIlIKOKO KaBH — IIpUEMHA Oecina, CIiji-
KyBaHH:. B ykpaiHCBKiif MOBI aHanora HE 3HAW/IEHO.
BinMitumo nume pumy: tuzun — soziin.

Koyliiniin kahve cezvesi karaca ama siirece
(mocn. Kasosa mypka cenanuna uopHa, ane HadilHa).
Maetncst Ha yBa3i, 110 KaBOBapKa CiJIbCHKOI'O MeIl-
KaHIIsI MOXKe OyTH B Caki Ta HEIIPUMITHOIO, ajie BOHa
3aB)KIM Ha BOTHI B O4iKyBaHHI rocteid. KaBa y Typok
3aBXKIM ACOIIOETHCS 3 TOCTUHHICTIO, TOOPO3HUIIHBI-
CTIO Ta 3aJyIIEBHUM CIIJIKYBaHHAM. B ykpaiHCbKiii
MOBI aHaJIora He BHUSBJICHO.

Goniil ne kahve ister, ne kahvehane; goniil
sohbet ister, kahve bahane (nocn. /[ywa (cepye) ne
badicae awi kasu, ami kag apHi; dyuia b6asxcae CniiKy-
6aHms1, Kasa —npueio o yboeo) = Goniil ahbap ister,
kahve bahane (mocn. Jywa (cepye) basxcae opyea,
Kaea — npugio oasa Opyxcou). Lle npucii’sa npsmo,
0e3 yCUISIKUX aro3iil IeMOHCTPYE CIIPaBKHi TypeLbKi
LWiHHOCTI: JIpy0y, TOCTUHHICTh, NMPHEMHE CIILIKY-
BaHHsI, IPUIUIEH] Apy3sM Yac Ta yeary. B mepmomy
NpUCTiB’i 3HAXOAUMO puMy (kahve — kahvehane —
bahane), anadopy (Goniil... ister; goniil... ister) Ta
moBTop (ne... ne). Lli cTumictudHi 3acO0M HANAIOThH
BHCJIOBY €MOI[IITHOTO IiICHJICHHS, PUTMIYHOCTI JJIst
Kpaloro 3amaM SITOBYBaHHSA, a TaKOX €IHOCTI Ta
LTICHOCTI, 1110 POOUTH MPUCIIIB’ S JIOTIYHUM, 3B’A3y€
IBi HOr0 YacTHUHM W aKLIEHTYE yBary Ha KIIOYOBUX
CJIOBax 1 royIoBHIN Aymui. B ykpaiHcbkiii MOBi aHa-
JIora He 3HalJeHO.

Berberin solumazi, tellagin terlemezi, kahveci-
nin séylemezi (nocn. Heduxanusa nepyxaps, necnim-
HIHHA Npayi6HUKA JA3HI, HE2060DIHHA MO20, XMO
eomye xagy). Skumo Tpimku nepedpazyBaTH, TO
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BUNIC TaKuil BapiaHT: [lepykap ne ouxae, npayisHux
JIA3HI He NIMHIE, 6IACHUK Kag apHi / bapicma He 2060-
pump.

IcHye Tpu pi3HiI TAyMaueHHs Li€l mapeMii:

1. Slkuio mepykap mix 4ac cBoei pobOTH 3aHaITO
HAOIM3UTHCS 10 KIIIEHTA, TO WOTO IMOMUX 1 HEMpH-
€MHHUH 3amax i3 poTa NOTPaIUIATh KII€HTY 10 HOCA.
Sxmo chiTHIB poOITHUK Jia3Hi, HOro MIT KamaTume
Ha KITi€HTa, SKOMY BiH poOHMTH Macax. Skmio Biac-
HUK KaB’sipHi a0o OapicTa, sIKMi 3Ha€ ycCiX KIi€H-
TiB, PO3Ka)K€ OHOMY 3 HHUX CEKPETH iHILOTO, TO BiH
nepeiine Mexi J03BOJICHOTO i BTPaTUTh CBill Oi3Hec.
ToOTo MaiicTep CBO€EI cripaByu HE IOBUHEH 3aBJaBaTH
KJIOMOTY a00 He3pYYHOCTEH CBOIM KIIi€HTaM, 1HaKIIe
KJIIEHTH MiAYTh BiJl HHOTO.

2. Koxna monuHa Mae 3BEpHYTH yBary Ha 0cCo-
OuCTUH OTIsSA, CIiAKYBaTH 3a BIACHOIO TITi€HOIO i
300pPOB’SIM: MPUHHATH BaHHY, IOTOJUTHUCS, 3pOOUTH
3a4iCKy, MOYUCTUTU 3yOW TOIIO, 1100 HE 3aBaaBaTh
HEe3py4HOCTEH THUM, 3 KUM BOHa (i3nuHO nepeOyBae
B Oe3nocepeHbOMY KOHTAKTI.

3. Koxna npodecis Mae yHiKaJlbHI MOXJIWBOCTI
Ta morpeOye CBOIX TanaHTiB i nocBimy. B Hil min-
KPECIIOETHCS, 10 KOXKEH CIpaBKHIM MaiicTep cBO€i
CIpaBU Ma€ BJIACHI CEKPETH, TOHKOLI Ta XUTPOLII.
Lle nacTaHoBa He 3YNHHSATHCS Ha OIHOMY Micui, a
BIOCKOHAIIIOBAaTH CBOI0 MAaHCTEpHICTh, HaOyBaTH
HOBHX 3HAHb 1 PO3IIMPIOBATH JOCBI/I.

Le npucnis’s, Ha HaITy TyMKY, € HAOUIbII LiKa-
BUM 3 MIONISIAY Pi3HUX — Ha MEPIIMA MO, 30BCIM
HE OYEBHMIHHUX — TPaKTyBaHb. TaK PO3KPHBAIOTHCS
0COOJIMBOCTI CBITOCHPHUMHATTA TYpOK 1 TOCTpOTa
Ta Jerajizaiis IXHIX CIOCTePeKEHb — T€, 10 MU
Ha3uBaeMo «CXig — crpaBa BUTOHYECHA». XOYEThCS
BIIMITUTH pHMYy cepel IMEHHHKIB Ji€CIiBHOTO
MIOXOJIKCHHS B 3amepedHii dopmi (solumazi — terle-
mezi — soylemezi).

Hdyxe BigmaleHMMU 3MICTOBHMHU YKpaiHCHKHMHU
aHasoramu €: Jlino maiictpa Besmuae. dinbHnka i
aijo 6oiTbes. JloOpa npsixa i Ha ckinni Hanpsige.

Uyku yorgansiz kahve dumansiz olmaz (1oci.
He mooice 6ymu cny 6e3 xoedpu, a kasu 6e3 oumy).
MaeTbcst Ha yBa3i, IO KaBy MOBUHHI MOIaBaTH J0
CTOJIy Taps4olo, MOWHO 3 Byruuist. BimMiTUMO BkH-
BaHHS PUMU: yorgansiz — dumansiz.

Cranuii Bupa3 kahve doviiciiniin hink deyicisi
BKHBAETHCS y 3HAUCHHI «IICTIIBYBaY; TOH, XTO MiJ-
criBye». JlocnoBHwmii nepexinan: hink — «3BykoHaci-
IyBaHHs, a0 OHOMATONes», TaK IMITYEThCS 3BYK,
SKHI CTBOPIOETHCA i Yac BUKOHAHHS poOOTH, sIKa
BUMarae NOTY)XHOCTi; kahve doviicii — «cTynka s
MelleHHS KaBu». ToOTO OyKBaJIbHO «TOH, XTO 300pa-
KY€ 3BYK, K MEJIEThCS KaBa y CTyMIi». TirymaueHHs:
JIONIMHA, SKA TNPUKUIAETHCS TOMIYHUKOM, HaBiTh
SIKIIO HACTIPABJli HE Ma€ CHJIM JIOTIOMOI'TU YH ITiji0a-
npoputy. JltonuHa, sika JIMIIe BAae, Mo JOMOMAarae;
JIOJIMHA. AKa IMITY€ JOTIOMOTY.
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Mahalle kahvesi gibi (nocn. ax kag’apua no-cy-
ciocmey, 5K Kas'spHi 6 MOMY CaMOMy K8apmali,
AK Micyesa Kas'spHs). BixuBaeTbcs y 3HaueHHI
«3aIyllTUBE, IIyMHE Ta 0araToIIOHE MiCLE».

BucHoBku. Sk 6aunmo, KaBa Bifirpae KIIIO4OBY
POJb y KHUTTI TYPOK, CYIPOBOIXKYE X Y MOBCSIKACHHI
Y TiJ1 9ac CBATKOBUX LiepeMoHili. L{e cuMBOMI rOCTHH-
HOCTI, Ipy>k0H, BATOHYEHOCTI Ta CKIIaJI0Ba 0ararbox
TpajuLii Ta OOpsIIB.

V cTarTi npoaHai3oBaHO BiCIM TypelbKHX Mape-
Mill Ta 1Ba cTajii BUpa3H 3 HALlIOHAJIBHO MapKOBAHUM
KOMIIOHEHTOM-TaCTPOHIMOM «KaBay. JIuie 10 Tppox
NOPUCIIB’iB BAANOCS MimiOpatd 3MICTOBI aHAJIOTH.
JIekCMYHUX aHAJIOTiB HE BUSIBJICHO B CHIIY BUOPAHOTO
JUIL aHalli3y KOMIIOHEHTa, SIKMM He MpUTaMaHHHUH
YKpPaiHCBKIil KyXHi i HaIllMM TPaaHLisM.

3a3Buuail 3a XapakTepoM BHUCIOBIIOBAHHS Ta
CTPYKTYPOIO II¢ TIOBHI PO3IMOBITHI CTBEPIKYBaJIbHI
peyeHHs1, OfHe 3 SKUX Ha3uBHe (Berberin solumazi,
tellagin terlemezi, kahvecinin séylemezi). Cepen ctu-

JMICTHYHUX 1 CHHTAaKCHYHUX TPUHOMIB BUOKPEMHUMO
pHUMY, PUTM, OHOMATOIIEI0, aHa(Opy, MOBTOPH.

Xo4eTbesl BIAMITHTH TIHOUHY cXigHOI (himocodii
Ta TOCTPOTY AYMOK. BilBIIICTh TypeUbKUX mapeMin
JIal0Th TIOPaJIM Ta MOBYAIBHI HACTAHOBH HACTYITHHM
MOKOIIIHHSM, BiIoOpakaroTh 0araTcTBO HalliOHAJIb-
HOT'O KYJBETYPHOTO KOJIOPUTY Ta MalOTh LiKaBUH MiJ-
TEKCT 1 TIIyMaueHHSI.

[1ig yac BUBYEHHS 1HO3EMHHUX MOB KOMITapaTHBHA
¢bpazeosoris nornoMarae po3yMiHHIO OCOOIMBOCTEH
CBITOCHPUIHATTS PI3HMX HALiil Ta €THOCIB, IXHBOI
KyJIbTYpH, icTopii, 3BMuaiB i Tpaauuiil. Lle myxe
KOPUCHHI 1 I[IKaBUH IHCTPYMEHT I TOHOJaHHS
0ap’epiB y MDKKYJIBTYpHIH KOMYHIKaIii.

BBaxkaemo mocCiKeHHS Ta TIOPIBHSAHHS MapeMii
13 TaCTPOHOMIYHMMH KOMIIOHEHTaM{ y JABOX TeHe-
TUYHO HECIHOPITHEHUX MOBaX (TIOPKCHKIiM 1 CIIOB’SH-
CBKiif) I[IKaBUM Ta MPOAYKTUBHUM i MaeMO Ha MeETi
NPOJOBXHUTH JAOCHIIPKEHHS B LbOMY HampsAMi B
HaIlUX HACTYMHUX poOoTax.
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